Załącznik nr 2 do zapytania ofertowego

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA
Usługa tłumaczenia na żywo z języka polskiego fonicznego na polski język migowy zajęć dydaktycznych, w tym wykładów, ćwiczeń i konwersatoriów oraz egzaminów i zaliczeń na kierunku filozofia ogólna I rok studiów I stopnia tryb stacjonarny, semestr zimowy roku akademickiego 2025/2026. 
 Usługa tłumaczenia będzie odbywać się w miejscu realizacji zajęć i egzaminów. Zajęcia odbywają się w dni powszednie od poniedziałku do piątku według planu, który zostanie udostępniony w ostatnim tygodniu września 2025. 
Miejsce realizacji: Wydział Filozoficzny Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu ul. Szamarzewskiego 89C 60-568 Poznań. Możliwe także inne miejsca realizacji zajęć na terenie Miasta Poznania. 
Zakres czasowy: 1.10.2025 – 24.02.2026 
Liczba godzin tłumaczenia PJM: 
Do 200 h zegarowych zajęć dydaktycznych, 
Do 10 h zegarowych egzaminów oraz 
Do 10 h zegarowych przeznaczonych na załatwianie spraw w Biurze Obsługi Studentów, bibliotece lub w komunikację z prowadzącymi zajęcia Łącznie: do 220 h zegarowych/ 294 godziny dydaktyczne. 
Zamawiający przewiduje możliwość bezpłatnego odwołania tłumaczenia do 24 godzin przed rozpoczęciem usługi. 
Wynagrodzenie wypłacane będzie na podstawie karty pracy i faktycznie przepracowanych godzin.
Kryteria dostępu dla oferentów: Wymagania wobec oferentów: 
1. Biegła znajomość polskiego języka migowego i umiejętności przekładu z języka polskiego na polski język migowy potwierdzona przynajmniej jednym z dokumentów: 
· Certyfikat Tłumacza Polskiego Języka Migowego; 
· świadectwa ukończenia studiów podyplomowych na kierunku polski język migowy, prowadzonym przez Pracownię Lingwistyki Migowej na Wydziale Polonistyki Uniwersytetu Warszawskiego, 
· zaświadczenia potwierdzającego członkostwo w Stowarzyszeniu Tłumaczy Polskiego Języka Migowego,
· świadectwa ukończenia studiów stacjonarnych II stopnia: filologia polskiego języka migowego.
2. Tłumacz jest zobowiązany w swojej pracy do stosowania zasad Kodeksu Etycznego Tłumacza PJM przyjętego przez Stowarzyszenie Tłumaczy Polskiego Języka Migowego, w tym w szczególności zasad: 1. Tajemnicy zawodowej 2. Profesjonalizmu 3. Rozwoju zawodowego 4. Bezstronności 5. Szacunku wobec stron tłumaczenia 6. Szacunku wobec innych tłumaczy 
Kryterium fakultatywne: Udokumentowane doświadczenie w tłumaczeniu zajęć dydaktycznych i egzaminów w szkole wyższej.
Doświadczenie tłumacza stanowi jedno z kryteriów oceny ofert.

